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1. Опис навчальної дисципліни 

Найменування показників 
Характеристика навчальної дисципліни 

Денна, вечірня, заочна форми навчання 

Кількість кредитів - 6 Нормативна або вибіркова 

Модулів - 2 Рік підготовки 

Змістових модулів — 2 1 1 

Загальна кількість годин — 180 
Семестр 

1,2 1, 2 

Індивідуальне науково-дослідне завдання 

— контрольна робота для здобувачів за-

очної форми навчання, реферати з окре-

мих тем курсу та доповіді на щорічну нау-

ково-теоретичну конференцію викладачів, 

співробітників та студентів ВНТУ та інші 

науково-технічні конференції та семінари, 

підготовка наукових публікацій. 

Лекції 

16год. 6 год. 

Практичні заняття 

64 год. 18 год. 

Лабораторні 

- - 

Самостійна робота 

100 год. 156 год. 

Тижневих годин для денної форми на-

вчання: аудиторних — 2 самостійної робо-

ти здобувачів — 4 

Вид контролю:  

 Диф. залік Диф.залік 

 

2. Передумови для вивчення дисципліни 

«Іноземна мова наукового спрямування » є обов’язковою, освітньою 

компонентою підготовки доктора філософії, яка спрямована на формуван-

ня мовних навичок з усіх видів мовленнєвої діяльності. Дисципліна  базу-

ється на освітній компоненті загальнонаукового спрямування «Іноземна 

мова професійного спрямування» та безпосередньо пов’язана і доповнює 

професійно орієнтовані обов’язкові компоненти. 

 

3. Мета та завдання навчальної дисципліни 

Мета викладання дисципліни полягає у формуванні мовленнєвих 

компетентностей, які відповідають рівню досвідченого користувача інозе-

мної мови (С1). Основними завданнями вивчення дисципліни є фор-

мування навичок вільного розуміння наукових текстів та ефективного ви-

словлювання і спілкування на науково-академічні та загальні теми. До ос-

новних завдань належать:  
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 Оволодіння базовими поняттями та категоріями граматики, ле-

ксикології та стилістики іноземної мови, зокрема граматичних 

структур, синтаксичної організації наукового тексту, 

 Формування широкого діапазону словникового запасу (у т.ч. 

термінології) науково-академічного та професійного характеру,  

формування навичок переглядового та глибинного читання фа-

хових і загальнонаукових текстів, виявлення головної ідеї тек-

сту та ключових слів, 

 Формування умінь монологічного та діалогічного мовлення 

(навичок розпитування та пошуку інформації, відповідей на 

запитання, контраргументації, коментування тощо, основи пу-

блічного виступу (презентації, лекції тощо), етикет усного спі-

лкування відповідною іноземною мовою). 

 Формування уміння структурувати іншомовний писемний 

текст (абзаци, заголовки, використовуючи засоби когезії та ко-

герентності як-от: засоби зв’язку (логічні контори) тощо, 

вести діалог іноземною мовою як на теми загального, так і на-

уково-академічного характеру. При цьому наголос робиться як 

на вмінні спілкуватися з носіями мови, враховуючи іншу мов-

леннєву поведінку і культуру, так і вміння отримувати потріб-

ну інформацію у розмові, підсумовувати інформацію, диску-

тувати, конструктивно критикувати і реагувати на зауваження, 

висловлювати іншу, відмінну точку зору, аргументувати свою 

позицію чи бачення предмета дискусії тощо. 

. 

Компетентності, якими повинен оволодіти здобувач в результаті 

вивчення дисципліни 

Інтегральна компетентність (ІК): 

Здатність розв'язувати комплексні проблеми під час професійної та/або до-

слідницько-інноваційної      діяльності у галузі електроенергетики,    елект-

ротехніки та електромеханіки, що передбачає глибоке переосмислення на-

явних та створення нових цілісних знань, а також вирішення комплексних 

практичних завдань. 

Загальні компетентності (ЗК): К07. Здатність до усного та письмового 

представлення результатів власних наукових досліджень. 

К08. Здатність взаємодіяти з представниками інших професійних груп різ-

ного рівня (експертами з інших галузей, академічним товариством та гро-
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мадськістю), використовуючи українську та одну з мов міжнародного спі-

лкування. 

К09. Здатність усно та письмово спілкуватися іноземною мовою (одною з 

мов міжнародного спілкування) на достатньому для представлення та об-

говорення результатів наукової діяльності рівні, а також повною мірою ро-

зуміти іншомовні науково-технічні тексти з обраної та суміжних спеціаль-

ностей. 

К10. Здатність працювати в міжнародному контексті. 

 

Фахові компетентності (ФК):  

ФК4. Здатність до аналізу, обговорення і оцінювання наукових праць та 

проектів в галузі електроенергетики, електротехніки та електромеханіки. 

 

Програмні результати навчання 

ПР03.  Володіти іноземною мовою, включаючи спеціальну термінологію, 

для представлення та обговорення наукових результатів англійською ін-

шою мовою міжнародного спілкування в усній та письмовій формах, а та-

кож вести наукову дискусію. 

 

 

Контрольні заходи 

Поточний та підсумковий контроль знань студентів проводиться 

шляхом фронтального, індивідуального чи комбінованого опитування сту-

дентів під час лекційного заняття, контрольних робіт, колоквіумів, тесту-

вання, заліку. 

На позааудиторну роботу виноситься вивчення окремих проблем курсу, 

написання рефератів та контрольних робіт (для студентів заочної форми 

навчання), підготовка до лекційних занять, тестування, заліку, виконання 

індивідуальних науково-дослідних завдань (підготовка доповідей на щорі-

чну науково-теоретичну конференцію викладачів, співробітників та студе-

нтів ВНТУ 

4. Програма навчальної дисципліни 

 

Змістовий модуль 1. Лінгвістичні особливості загальнонаукового 

та науково-технічного тексту. 
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Тема 1. Наукова та літературна мова: граматика, стиль, вокабу-

ляр. Синоніми, пароніми.Контекст, багатозначні слова та псевдо дру-

зі перекладача. 

Тема 2.  Огляд артиклів та їх вживання. Переклад артиклів. 

Тема З. Мовні засоби вираження кількості. Запозичення при 

утворенні множини. 

Тема № 4: Порівняння та протиставлення. Способи перекладу. 

Тема № 5: Огляд системи часів. Узгодження часів. Переклад 

часових форм дієслова.  

Тема № 6: Пасив та актив. Переклад та імплікації. 

Тема № 7: Висловлення ймовірності. Модальні дієслова та їх 

еквіваленти. Модальність у мові та у загальнонародній мові. Імпліка-

ції. 

Тема № 8: Огляд безособових форм дієслова. Дієприкметник та 

інфінітив. Типові конструкції та звороти мови науки.  
 

Змістовий модуль 2. Функціонування мовних одиниць в комунікати-

вно-мовленнєвих ситуаціях фахового та науково-академічного спілкуван-

ня. 

 

Тема № 9: Читання: ознайомлювальне, оглядове, прогностичне. 

Швидкий перегляд великих за обсягом наукових текстів. Ключові слова 

тексту. Розуміння структурованих текстів. Розпізнавання підтексту та ім-

плікацій. 

Тема № 10: Абзаци (параграфи), заголовки, засоби когезії та когере-

нтності (логічні конектори тощо). 

Тема № 11: Поняття інтертекстуальності. Плагіат.  Академічна доб-

рочесність.Особливості цитування. Порівняння перехресних посилань.  

Розуміння текстів, які представляють різні думки чи теорії. 

Тема № 12: Візуально-риторичні засоби наукового дискурсу. Тлума-

чення таблиць, графіків, схем тощо.Розуміння описових текстів і звітів, які 

ілюструють графічну інформацію (включно зі стендовим звітом). 

Тема № 13: Читання блогів і текстів на наукових інтернет-форумах. 

Читання наукової кореспонденції. 

Тема № 14: Порівняння статей і тез конференцій, власне наукових і 

науково-популярних статей. Специфіка звітів, рецензій, резюме, анотацій, 

стендових доповідей, кейсів. 
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Тема № 15: Аудіювання: слів, фраз, над фразових єдностей, мікроді-

алогів, коротких та розлогих текстів. Практика вибору однієї відповіді з 

багатьох варіантів як метод перевірки розуміння прослуханого текс-

ту.Заповнення пропусків в таблицях і графіках під час слухання як 

метод перевірки розуміння прослуханого тексту. 

Тема № 16: Розповідь про освіту, професійний досвід, навички 

та інтереси. Підготована розповідь (усна презентація) про власне на-

укове дослідження і участь в обговоренні презентацій інших аспіран-

ті. Вживання засобів орієнтування аудиторії щодо загальної побудо-

ви виступу. Порівняння різних думок. Аргументоване обґрунтування 

власної думки.Представлення результатів власного наукового дослі-

дження. 

 

5. Структура навчальної дисципліни 

Назви змістових мо-

дулів і тем 

Кількість годин 

денна форма заочна форма 

усьо-

го 

у тому числі 
усьо-

го 

у тому числі 

л п  
ла

б 

ін

д 

с.р

. 
л п 

ла

б 

ін

д 

с.р

. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Модуль 1 

Змістовий модуль 1.  Теоретичні засади сучасних технологій в системі ви-

щої освіти 
Тема 1. Наукова та 

літературна мова: 

 граматика, стиль, 

вокабуляр. Синоні-

ми,пароніми. Кон-

текст,багатозначні 

слова та псевдо 

друзі перекладача. 

11 1 4 - - 6 9 0,5 1 - 

 

10 

Тема 2. Огляд арти-

клів та їх вживання. 

Переклад артиклів.. 

11 1 4 - - 6 11 0,5 1 - 

 
10 

Тема 3. Мовні засо-

би вираження кіль-

кості. Запозичення 

при утворенні мно-

жини. 

11 1 4 - - 6 10 0,5 1 - 

 

10 

Тема 4. Порівняння 

та протиставлення. 

Способи перекладу . 

11 1 4 -  6 11 0,5 1 - 

 
9 

Тема 5. Огляд сис-

теми часів. Узго-

дження часів. Пере-

клад часових форм 

11 1 4   6  0,25 1  

 

10 
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дієслова. 

Тема 6. Пасив та 

актив. Переклад та 

імплікації. 

11 1 4   6  0,25 1  

 
9 

Тема 7. Висловлення 

ймовірності. Мода-

льні дієслова та їх 

еквіваленти. Мода-

льність у мові та у 

загальнонародній 

мові. Імплікації. 

12 1 4   7  0,25 1,5  

 

10 

Тема 8. Огляд безо-

собових форм діє-

слова. Дієприкмет-

ник та інфінітив. 

Типові конструкції 

та звороти мови на-

уки. 

12 1 4   7  0,25 1,5  

 

10 

Всього за модулем 1. 90 8 32 -  50 90 3 9 -  78 

Модуль 2 

Змістовий модуль 2. Технологічний підхід та засоби його реалізації в осві-

тньому процесі ЗВО 
Тема 9. Читання: 

ознайомлювальне, 

оглядове, прогности-

чне. Швидкий перег-

ляд великих за обся-

гом наукових текстів.  

Ключові слова тексту.  

Розуміння структуро-

ваних текстів. Розпі-

знавання підтексту та 

імплікацій. 

9 1 4 - - 6 8 0,5 0,5 - 

 

10 

 Тема 10. Абзаци (па-

раграфи), заголовки, 

засоби когезії та коге-

рентності (логічні 

конектори тощо). 

 

10 1 4 - - 6 9 1 1 - 

 

10 

 Тема 11. Поняття 

інтертекстуальності. 

Плагіат. Особливості 

цитування. Порівнян-

ня перехресних поси-

лань. Розуміння текс-

тів, які представляють 

різні думки чи теорії. 

10 1 4 - - 6 9 1 1 - 

 

10 

Тема 12. Візуально- 10 1 4 -  6 8 0,5 0,5 -  9 
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риторичні засоби на-

укового дискурсу. 

Тлумачення таблиць, 

графіків, схем тощо. 

Розуміння описових 

текстів і звітів, які 

ілюструють графічну 

інформацію (включно 

зі стендовим звітом). 

Тема 13. Читання 

блогів і текстів на 

наукових інтернет-

форумах. Читання 

наукової кореспонде-

нції. 

 1 4   6     

 

10 

Тема 14. Порівняння 

статей і тез конфере-

нцій, власне наукових 

і науково-популярних 

статей.Специфіка зві-

тів, рецензій, резюме, 

анотацій, стендових 

доповідей, кейсів. 

 1 4   6     

 

10 

Тема 15. Аудіювання: 

слів, фраз, над фразо-

вих єдностей, мікро-

діалогів, коротких та 

розлогих текстів. 

Практика вибору од-

нієї відповіді з бага-

тьох варіантів як ме-

тод перевірки розу-

міння прослуханого 

тексту. Заповнення 

пропусків в табли-

цях і графіках під 

час слухання як ме-

тод перевірки розу-

міння прослуханого 

тексту. 

 1 4   7     
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Тема 16. Розповідь 

про освіту, профе-

сійний досвід, на-

вички та інтереси. 

Вживання засобів 

орієнтування ауди-

торії щодо загальної 

побудови виступу. 

Підготована розпо-

 1 4   7     

 

10 
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відь (усна презента-

ція) про власне нау-

кове дослідження і 

участь в обговорен-

ні презентацій ін-

ших аспірантів.  

Всього за модулем 2 50 8 32 -  50 49 3 3 - - 78 

Усього годин  180 16 16 -  100   180 6 6 - - 156 

 

6. Теми семінарських занять 

Навчальним планом не передбачені. 
 

7. Теми практичних занять  

№ 

з/п 
Назва теми 

Кількість 

годин 

(денна 

форма) 

Кількість 

годин 

(заочна 

форма 

1 Тема Пр1. Наукова та літературна мова:граматика, 

стиль, вокабуляр. Синоніми, пароніми.Контекст, бага-

тозначні слова та псевдо друзі перекладача.  

4 0,5 

2  Тема Пр2. Огляд артиклів та їх вживання. Переклад 

артиклів. 
4 0,5 

3 Тема Пр3. Мовні засоби вираження кількості. Запози-

чення при утворенні форм множини. 
2 0,5 

4 Тема Пр4. Порівняння та протиставлення. Способи 

перекладу. 
2 0,5 

5  Тема Пр5. Огляд системи часів. Узгодження часів. 

Переклад часових форм дієслова.   
4 0,5 

6 Тема ПР6. Пасив та актив. Переклад та імплікації.  2 0,5 

7  Тема Пр7. Висловлення ймовірності. Модальні діє-

слова та їх еквіваленти. Модальність у мові та у зага-

льнонародній мові. Імплікації.  

2 0,5 

8 Тема Пр8. Огляд безособових форм дієслова. Дієпри-

кметник та інфінітив. Типові конструкції та звороти 

мови науки.  

4 0,5 

9 Тема Пр9. Читання: ознайомлювальне, оглядове, прогнос-

тичне. Швидкий перегляд великих за обсягом наукових 

текстів. Ключові слова тексту. Розуміння структурованих 

текстів. Розпізнавання підтексту та імплікацій. 

4 0,5 

10 Тема Пр10. Візуально-риторичні засоби наукового дискур-

су. Тлумачення таблиць, графіків, схем тощо. 
4 0,5 

11 Тема Пр11. Розуміння описових текстів і звітів, які ілюст-

рують графічну інформацію (включно зі стендовим зві-

том). 

4 0,5 

12 Тема Пр12. Абзаци (параграфи), заголовки, засоби когезії 

та когерентності (логічні конектори тощо). 
4 0,25 
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13 Тема Пр13. Поняття інтертекстуальності. Плагіат.  

Особливості цитування. Порівняння перехресних поси-

лань. Розуміння текстів, які представляють різні думки чи 

теорії. 

4 0,25 

14 Тема Пр14. Візуально-риторичні засоби наукового дискур-

су. Тлумачення таблиць, графіків, схем тощо. 
4 0,5 

15 Тема Пр15. Розуміння описових текстів і звітів, які ілюст-

рують графічну інформацію (включно зі стендовим зві-

том). 

2 0,5 

16 Тема Пр16. Читання блогів і текстів на наукових інтернет-

форумах. Читання наукової кореспонденції. 
4 0,25 

17 Тема Пр17. Порівняння статей і тез конференцій, власне 

наукових і науково-популярних статей. Специфіка звітів, 

рецензій, резюме, анотацій, стендових доповідей, кейсів. 
 

2 0,25 

18 Тема Пр18. Аудіювання: слів, фраз, над фразових єдностей,  

мікродіалогів, коротких та розлогих текстів. Практика ви-

бору однієї відповіді з багатьох варіантів як метод перевір-

ки розуміння прослуханого тексту. Заповнення пропусків 

в таблицях і графіках під час слухання як метод пере-

вірки розуміння прослуханого тексту 

2 0,25 

19 Тема Пр19. Розповідь про освіту, професійний досвід, 

навички та інтереси. Вживання засобів орієнтування 

аудиторії щодо загальної побудови виступу. Підгото-

вана розповідь (усна презентація) про власне наукове 

дослідження і участь в обговоренні презентацій інших 

аспірантів. 

4 0,25 

20 Тема Пр20. Порівняння різних думок. Аргументоване 

обґрунтування власної думки. Представлення власно-

го графіку, таблиці чи стендової доповіді. 

4 1 

 Усього  годин  64 18 

 

8. Теми лабораторних занять 

Навчальним планом не передбачені. 

 

9. Самостійна робота 

 

№ 

з/п 
Назва теми 

Кількість 

годин 

(денна 

форма) 

Кількість 

годин 

(заочна 

форма 

1 

 Наукова та літературна мова:граматика, стиль, вока-

буляр. Синоніми, пароніми. Контекст, багатозначні 

слова та псевдо друзі перекладача. 

5 8 

2  Огляд артиклів та їх вживання. Переклад артик- 5 8 
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лів.Детермінатори іменника.Безсполучниковий зв'я-

зок.  

3 
 Мовні засоби вираження кількості. Запозичення при 

утворенні множини. 
5 6 

4 
 Порівняння та протиставлення. Способи перекладу 

компаративних та контрактивних конструкцій. 
5 8 

5 
Огляд системи часів. Узгодження часів. Переклад ча-

сових форм дієслова. 
5 7 

6 
 Пасив та актив. Переклад та імплікації. Особливості 

застосування в науковому дискурсі. 
5 7 

7 
 Висловлення ймовірності. Модальні дієслова та їх 

еквіваленти. Модальність у мові та у загальнонарод-

ній мові. Імплікації.  

5 8 

8 
. Огляд безособових форм дієслова. Дієприкметник та 

інфінітив. Типові конструкції та звороти мови науки.  
5 8 

9 Читання: ознайомлювальне, оглядове, прогностич-

не.Швидкий перегляд великих за обсягом наукових текстів.  

Ключові слова тексту. Розуміння структурованих текстів.  

Розпізнавання підтексту та імплікацій  

5 8 

10 Поняття інтертекстуальності. Плагіат. Особливості циту-

вання. Порівняння перехресних посилань. Розуміння текс-

тів, які представляють різні думки. 

5 8 

11  Візуально-риторичні засоби наукового дискурсу. Тлума-

чення таблиць, графіків, схем тощо. 

 

5 8 

12 Розуміння описових текстів і звітів, які ілюструють графіч-

ну інформацію (включно зі стендовим звітом). 

5 8 

13 Читання блогів і текстів на наукових інтернет-форумах. 

Читання наукової кореспонденції. 

5 8 

14 Порівняння статей і тез конференцій, власне наукових і 

науково-популярних статей.  

Специфіка звітів, рецензій, резюме, анотацій, стендових 

доповідей, кейсів 

5 8 

15 Аудіювання: слів, фраз, над фразових єдностей, мікродіа-

логів, коротких та розлогих текстів. Практика вибору одні-

єї відповіді з багатьох варіантів як метод перевірки розу-

міння прослуханого тексту. 

5 8 

16 Заповнення пропусків в таблицях і графіках під час 

слухання як метод перевірки розуміння прослуханого 

тексту. 

5 8 

17 Основи публічного мовлення. Розповідь про освіту, про-

фесійний досвід, навички та інтереси. 

5 8 

18 Вживання засобів орієнтування аудиторії щодо зага-

льної побудови виступу. Когерентність публічного 

виступу.  

5 8 

19 Підготовка розповіді (усної презентації) про власне 

наукове дослідження і участь в обговоренні презента-

цій інших аспірантів. 

5 8 

20 РР презентація результатів власного наукового досліджен- 5 8 
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ня. Участь в дискусії. 

 Усього  годин  100 156 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

10 Індивідуальні завдання 

Робочим навчальним планом передбачена індивідуальна робота: на-

писання рефератів з тем наукового дисертаційного дослідження, написання 

розгорнутих анотацій та відгуків на наукову літературу іноземною мовою 

за темою дисертації, написання тез доповідей на щорічну науково-технічну 

конференцію ВНТУ та виступи з доповідями на заходах, що проводяться 

іноземними мовами. 

 

11. Методи навчання 

Лекція, проблемна лекція, демонстрація, зокрема, з використанням 

мультимедійних засобів навчання, практичні роботи, підготовка рефератів, 

доповідей науково-дослідного характеру, зокрема, на щорічну науково-

технічну конференцію викладачів, співробітників та студентів ВНТУ та 

інші науково-технічні конференції та семінари.  

 

12. Методи контролю 

Поточний контроль здійснюється у формі фронтального, індивідуа-

льного чи комбінованого контролю знань здобувачів під час практичного 

заняття, тестування, диференційованого заліку, іспиту. 

 

13. Розподіл балів, які отримують здобувачі 
 

Поточне тестування та самостійна робота Сума 

Змістовий модуль 1 Змістовий модуль 2 100 

Т І  Т2 ТЗ  Т4  Т5 Т6 Т7 Т8   
Т9 Т10 Т11 Т12 Т13 Т14 Т15 

Т16  

 

 

50 балів 50 балів 
 

 

Т І ,  Т2 ... Т20 - теми змістових модулів. 
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Шкала оцінювання: національна та ЕСТS 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ЕСТS 
Оцінка за національною шкалою 

9 0 -1 00  А відмінно 

 

добре 

 

задовільно 

 

82-89 В 

75-81 С 

64-74 D 

60-63 E 

35-59 FX не зараховано з можливістю повторного складання 

0-34 F 
не зараховано з обов'язковим повторним вивчен-

ням дисципліни 

 

Оцінювання знань, умінь та навичок здобувачів з окремих видів робо-
ти та в цілому по модулях (в балах) 

Вид роботи 
Модуль 

1 2 

1. Виконання практичних завдань 15 15 

2. Індивідуальні завдання 15 15 

3.Контрольні роботи 20 20 

4. Колоквіуми - - 

Всього 50 50 

 

14. Методичне забезпечення 

Навчально-методичний комплекс дисципліни, до складу якого 

входять: 

1. Робоча програма навчальної дисципліни «Іноземна мова наукового 

спрямування». 

2. Робочий план дисципліни на поточний семестр. 

3. Матеріали навчального контенту. 

4. Питання, тести, завдання або кейси для поточного та підсумкового 

контролю. 

5. Комплект білетів для проведення диференційованого заліку. 
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15. Критерії оцінювання знань, умінь та навичок студентів 

 
Рівень 

компетент-ності 

За 
національною 

шкалою 

За шка-
лою 

ЕКТС 
Критерії оцінювання 

IV 

Високий 
(творчий) 

«5» 

відмінно 

 

 

А 

Студент вільно володіє категоріальним апаратом 
дисципліни, має ґрунтовні знання теоретичного 
матеріалу та демонструє високий рівень 
методичної грамотності при виконанні завдань 
практичного спрямування. 

III 

Достатній 

(конструк- 

тивний) 

«4» 

добре 

«4+» 
В 

Студент демонструє вільне володіння навчальним 
матеріалом з дисципліни, вміє професійно 
відстоювати свою точку зору, володіє добре сформо-
ваними методичними уміннями і навичками. У 
відповідях на запитання студент може допускати 
несуттєві помилки за умови своєї загальної 
наукової грамотності. Відповіді повні, логічно 
структуровані.  

добре 

«4» 
С 

Студент демонструє достатній рівень володіння 
теоретичним матеріалом курсу, уміє викласти його 
у взаємозв’язку з практичними уміннями і навич-
ками, добре володіє методичними знаннями. У 
відповідях можуть траплятися окремі помилки, які 
суттєво не впливають на загальний рівень 
підготовки з даної дисципліни, деякі практичні 
навички роботи з освоєним матеріалом сформовані 
недостатньо. 

II 

Середній 

(репро- 

дуктив- 

ний) 

«3» 

задовільно 

«3+» 
D 

Здобувач демонструє посереднє, фрагментарне 
володіння теоретичним матеріалом курсу, неточне 
трактування основних термінів і понять 
дисципліни, з допомогою викладача може аналізувати 
матеріал, робити висновки. Рівень сформованості 
практичних вмінь недостатній.  

задовільно 

«3» 
E 

Студент демонструє володіння навчальним 
матеріалом на рівні, вищому за початковий. 
Відповіді неповні, поверхові. Теоретичний зміст 
курсу освоєний частково, деякі практичні навички 
роботи не сформовані, частина передбачених про-
грамою навчальних завдань не виконано або якість 
виконання оцінено числом балів, близьким до 
мінімального. 

І 

Низький 

«2» 

«незадовільно з 
можливістю 
повторного 
складання» 

«2» 

FX 

Студент не засвоїв більшої частини матеріалу, у 
відповідях допускає суттєві помилки, володіє 
матеріалом на рівні окремих фрагментів,  
більшість передбачених програмою навчальних 
завдань не виконано; при додатковій самостійній 
роботі над матеріалом курсу можливе підвищення 
якості виконання навчальних завдань (з 
можливістю повторного складання) 
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«незадовільно з 
обов’язковим 

повторним вив-
ченням 

дисципліни»  

«2» 

F 

Виставляється студенту, який володіє 
матеріалом на рівні елементарного розпізнавання 
та відтворення окремих фактів, елементів, 
об’єктів; додаткова самостійна робота над 
матеріалом курсу не приведе до якого-небудь зна-
чущого підвищення якості виконання навчальних 
завдань (з обов’язковим повторним курсом). 

 

 

16. Рекомендована література 

 

Англійська мова 

Базова 

1. Armer Т. Cambridge English for scientists. - Cambridge: Cambridge Uni-

versity Press, 2018. 

2.  Boellstorff T. How to Get an Article Accepted at American Anthropologist 

(or Anywhere). - Online: 

http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/j.1548-1433.2008.00034.x/pdf 

3.  Booth W C., Colomb G.G., Williams J. M. The Craft of Research. - 3rd edi-

tion. - Chicago: University Of Chicago Press, 2008. 

4. Darian S., Ilchenko O. IMPACT: Writing for Business, Technology and 

Science - 2nd edition (revised). - K.: Akademperiodyka, 2012. 

5. Glasman-Deal H. Science Research Writing: A Guide for Non-Native Speak-

ers of English. - Imperial College Press, 2009. 

6. Ilchenko O. The Language of Science = Англійська для науковців. - 4th 

edition, revised. - K.: «Едельвейсу, 2016. 

7. Ilchenko O. International Communication: Science, Technology, Education, 

Journalism (English-Ukrainian-Russian Dictionary):Англо-українсько- російський 

 словник міжнародної комунікації: наука, техніка, освіта, журналістика (за 

загальною редакцією к.філол.н., доц. Жалая В.Я.).- К.: «ЕДЕЛЬВЕЙС», 

2016. - 632 с. 

8. Mauranen A. “One thing I’d like to clarify...” Observations of Academic 

Speaking. - Online: 

http://blogs.helsinki.fi/hes-eng/ files/2011/03/HES_V ol2_Mauranen.pdf 

9.  Murphy R. English Grammar in Use. - Cambridge University Press, 2004 

10. Wallwork A. English for Writing Research Papers - Springer, 2011. 

11.Wallwork A. English for Research: Usage, Style, and Grammar.- Springer, 

2015. 

http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10
http://blogs.helsinki.fi/hes-eng/
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12. Wallwork A. English for Academic Correspondence (English for Academic 

Research).- Springer, 2016. 

13. Калюжна В.В., Букреева О.Й. English opens many doors. Английский 

научный текст: Понимание. Интерпретация. Перевод. - Учеб. пособ. по 

англ. яз. - К.: 2004. 

14. Карабан B.I. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової та 

технічної літератури на українську мову. Част.1 (Граматичні труднощі). - 

К.: Політична думка, 1997. 

14.  Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової та 

технічної літератури на українську мову. Част.2 (Термінологічні та жан-

рово-стилістичні труднощі). - К.: Політична думка, 1997. 

15.  Ковалева Е.И., Рахманова И.И., Трахтенберг И.А. Развитие навыков 

чтения научной литературы на английском языке. - К.: Наукова думка, 
1989. 

16. Яхонтова Т.В. Основи англомовного наукового письма = English Ac-

ademic Writing for Students and Researchers: Навч. посібник для студен-

тів, аспірантів і науковців. - Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. Івана 

Франка, 2002. 

Допоміжна 

1. Cambridge Preparation for the TOEFL Test. - Cambridge: Cambridge Uni-

versity Press, 2006 

2.  Collins Vocabulary for IELTS by Williams Anneli. - 2012. 

3.  Collins Listening for IELTS by Fiona Aish, Jo Tomlinson. - 2011. 

4.  Collins Reading for IELTS by Els Van Geyte. - 2011. 

5.  Collins Speaking for IELTS by Karen Kovacs. - 2011. 

6.  Common European framework of reference for languages: Learning, teach-

ing, assessment. Language policy unit, Strasbourg. Online: www.coe.int/lang-

CEFR 

7.  Darian S. Understanding the Language of Science. - University of Texas 

Press, 
2003. 

8. Davis M. Scientific papers and presentations. - San Diego: Academic Press, 

1997. 

9. Dooley J., Evans V. Grammarway. 1-2-3-4. - Express Publishing, 2004. 

10. Eskey F. Tech Talk. Better English through reading in science and technolo-

gy.- Ann Arbor: The University of Michigan Press, 2005. 

11. Gaertner-Johnston L. Business Writing with Heart: How to Build Great 

Work j Relationships One Message at a Time. - Syntax Training, 2013.  

12. Galtung J. Struktur, Kultur und intellektueller Stil // Das Fremde und das | 

http://www.coe.int/lang-CEFR
http://www.coe.int/lang-CEFR
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Eigene. - Munich: Iudicium Verlag. - 1985. - P. 151-193. 

13.  Hewings M. Advanced Grammar in Use. - Cambridge University Press, 

2013. 

14.  Hyland K. Academic Publishing: Issues and Challenges in the Construc-

tion of Knowledge. - Oxford Applied Linguistics, 2016. 
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8.  Swick E. Practice Makes Perfect: Complete German Grammar, 2011. 

9.  Themen aktuell 1-3. - Max Hueber Verlag, 2003. 
* 
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Освіта, 1998. 
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professionnelle. - CLE International, 2001. - 126 p. 
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